Acts 5:25



 is the adversative/transitional (it really could go either way here) use of the postpositive conjunction DE, meaning “But/Then” plus the nominative masculine singular aorist deponent participle from the verb PARAGINOMAI, which means “to come or arrive.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle functions in an active sense, the person who arrived producing the action.


The participle is a temporal participle, indicating that this action preceded the action of the main verb—to report.  It is translated “after arriving.”

Then we have the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “someone.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb APAGGELLW, which means “to report.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the person who arrived produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the leadership of the Sanhedrin (the captain of the temple guards and the chief priests).  This is followed by the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse and is represented by quotation marks.

“But after arriving, someone reported to them,”
 is the particle of attention IDOU, meaning “Behold, Notice, or Pay attention.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun ANĒR, meaning “the men.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “whom.”  Then we have the second person plural aorist middle indicative from the verb TITHĒMI, which means “to set, place, or put.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an intensive middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun PHULAKĒ, which means “in prison.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: they are.”


The present tense is an aoristic present, which describes the present state of being as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the apostles produced the action of being in the temple.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and adjective HIEROS, meaning “in the temple.”
“’Behold, the men whom you put in prison are in the temple”
 is the appositional/explanatory nominative masculine plural perfect active participle from the verb HISTĒMI, which means “to stand: standing.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state as a result of a past action.


The active voice indicates that the apostles are producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the appositional/explanatory nominative masculine plural present active participle from the verb DIDASKW, which means “to teach: teaching.”  With the previous EIMI, A.T. Robertson considers these two participles as present periphrastic constructions.

The present tense is a descriptive present, which describes what was happening at that moment.


The active voice indicates that the apostles are producing the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “the people.”
“standing and teaching the people!’”
Acts 5:25 corrected translation
“But after arriving, someone reported to them, ‘Behold, the men whom you put in prison are in the temple, standing and teaching the people!’”
Explanation:
1.  “But after arriving, someone reported to them,”

a.  The next thing that happened, while the Sanhedrin were all wondering to themselves how people could just vanish from a locked and guarded prison, was that someone comes into the meeting place of the Sanhedrin and reports to them about something happening on the grounds of the temple.

b.  This someone could have been a late arrival of a member of the Sanhedrin or one of the informants (spies) of the captain of the temple guards.  Exactly who it was is not important, which is why his name is not given.

c.  The point here is that the members of the Sanhedrin did not know what was happening.  The leadership of Israel did not know what was going on.  They were out of touch with reality literally, which reflected their being out of touch with God spiritually.


d.  This person arrived at exactly the right moment psychologically, so that the entire Sanhedrin is now aware of the arrest of the apostles the previous day, and of the fact that the prisoners had somehow ‘escaped’.


e.  The leadership of the Sanhedrin must now be wondering if the jailers and members of the Sanhedrin are now becoming Christians, and have secretly let the prisoners go behind their backs.

2.  “‘Behold, the men whom you put in prison are in the temple”

a.  The report of the informant is now given and is very simple.

b.  The men whom the Sanhedrin put in prison were the apostles of Jesus, the same men who were ordered by the Sanhedrin “not to speak nor teach at all about the person of Jesus,” Acts 4:18.

c.  The apostles were right back on the temple grounds, probably right back on Solomon’s porch, where they always went.


d.  The fact the apostles were there was the absolute proof of divine intervention in this matter.


e.  God had not taken them to heaven, sent them to Egypt, told them to flee to the mountains, to stay at home and wait.  God told the apostles to go right back to the place where they always went and keep right on publicly proclaiming Jesus as the Messiah and Savior of Israel.


f.  The apostles demonstrated complete fearlessness and disregard of the authority of the Sanhedrin.  As far as the Sanhedrin was concerned, these men were out of control.  As far as the apostles were concerned God was in complete control.

g.  The Sanhedrin should have paid attention to the word “Behold.”  They should have stopped and thought about what had happened and what was happening.  They were trying to stop what God wanted and were unable to do so.  The one thing the Sanhedrin did not do was “behold” what was really happening.


h.  Joseph’s statement again applies to this situation as it so often does in the plan of God, “As for you, you meant evil against me, but God meant it for good in order to bring about this present result, to preserve many people alive,” Gen 50:20.
3.  “standing and teaching the people!’”

a.  The apostles were doing the most important thing that God wanted them to do, and it wasn’t prayer, singing, or having fellowship with other Christians.  They were standing and teaching the word of God, the message of the gospel, to a lost and dying generation.

b.  There is no special significance in the posture of standing in order to teach.  It signifies their God-given authority to teach in the temple.  Pastors and evangelists stand to teach because it is the tradition of the Church, which is derived from this statement in Scripture.

c.  The fact that the apostles were standing in the temple, emphasizes both their authority and their location.  They were exactly where God wanted them to be, and definitely not where the Sanhedrin wanted them to be.  And they had the authority to be there, in spite of the orders of the Sanhedrin.  The temple belonged to the Lord Jesus Christ, not to the Sanhedrin.

d.  In addition to standing, which indicates their authority to do what they are doing, the apostles were doing exactly what God wanted them to do—to teach the Word of God.


e.  The apostles had the authority to do what they were doing and they had the message that God wanted them to deliver.


f.  Both their authority and their message was an affront to the apostate leadership of Israel.


g.  What the apostles were teaching was about the person and work of Jesus, the Christ, the very thing they were ordered by the Sanhedrin not to do.


h.  The people the apostles taught were the unbelievers of Judea, who needed to hear the gospel and the believers of Jerusalem and the early church, who needed to learn the new mystery doctrines of the Church, such as their position in Christ.
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